
387 

Rokopisi dramatiškega društva. 
Rokopisi, ktere ima dramatiško društvo v rokah, in 

ktere priobčiti smo obljubili zadnjič, so ti-le: 
1. H a m l e t , k r a l j e v i č d a n s k i , ^ žaloigra v 5 

djanjih, po Sheakspearu posl. Dragotin Sauprl. 
2. S m r t z e d i n i l j u b e č a s r c a , izvirna žaloigra 

v 3 djanjih, spisal Saverjan. 
3. R a z b o j n i k i , igra v o djanjih, po Schillerji 

posl. Ivan Rak. 
4. G r a j š č a k in o s k r b n i k , činoigra v 4 dja­

njih, poljski spisal Krasevskv, posl. J. N. 
5. P r a v i c a ne p r e s t a n e , izvirna igra v 3 dja­

njih, spisal Jan. Globočnik. 
6. O s ve t a , igra v 2 djanjih po Kotzebue (že na­

tisnena v drugi prestavi z imenom: S t e p a n Š u b i č ) . 
7. J u r č k o v e p r i k a z n i , vesela igra s petjem v 

5 djanjih, češki spisal Til, posl. F . Rebec. 
8. Č u d o d e l n i k l o b u k , burka v 3 djanjih, če­

ški spisal Klicpera, posl. Žepič. 
9. T a t v m l i n u , burka v 3 djanjih, češki spisal 

Stepanek, posl. Kleman in Kosmač. 
10. S t r i če k , veseloigra v 3 djanjih, po Benediksu 

posl. Mir. Vilhar. 
11. S l o v e n s k i J u r č e k , izvirna žaloigra v 3 

djanjih, spisal Fr. Jaroslav. 
12. K l j u k e c j e od s m r t i v s t a l , burka v 1 

djanji, po Kotzebue posl. J. Navratil. 
13. P l e m e n i t a o s v e t a , spisal Mikeljnov. 
14. K o v a č , igra v 1 djanji, posl. Novomeščan. 
15. R e p a t n i c a , šaloigra v 1 djanji, po Ifflandu 

posl. Novomeščan. 
16. T i č n i k , spevoigra v 1 djanji, muzika od B. 

Ipavca. 
17. S n u b a č i , vesela igra v 1 djanji, posl. Za-

bukovec Jaka. 
18. R a v n a p o t n a j b o l j š a p o t , veseloigra v 1 

djanji, posl. Bernard Tomšič. 
19. Z a k o n s k e n a d l o g e , veseloigra v 2 djanjih, 

posl. Jan. Globočnik. 
20. O p r o s t e n i j e t n i k , šaloigra v 1 djanji. 
21. G o l j u f a n i s t a r e c , kratkočasnica v i djanji, 

poleg francozkega poslovenil Babnik Jože. 
22. S t i s k a , vesela igra v 1 djanji, po Kotzebue 

posl. Fr. Malavašič. 
23. R o d o l j u b j a z m a g a , dvogovor, poleg 2. 

prizora 3 dj. Schillerjevega „Viljelm Telia." 
24. R o j s t n i l i s t , vesela igra v 1 djanji, prosto 

po nemškem. 
25. D o b r o j u t r o , veseloigra v 1 djanji, češki 

spisal Klicpera, posl. KI. in K. 

26. O č e i n s i n , vesela igra v 1 djanji , po an­
gleškem posl. M. Lipoljub (natisnena v Vilharjevi pre­
stavi z imenom: F i l o z o f ) . 

27. P r a v d a , vesela igra v i djanji, po Benediksu 
posl. Jan. Globočnik. 

28. Z l a t o ne b l a ž i , dram. drobtinica, češki 
spisal Klicpera, posl. Podgorski. 

29. G r a d i č e k, šaloigra v 1 djanji po Kotzebue* 
30. I n s e r a t , vesela igra v 3 djanjih, češki spisal 

Sabina, posl. Fr. Mam. 
31. P o t s k o z i o k n o , vesela igra v 1 djanji, 

poleg francozkega posl. Bol6 Davorin. 
32. R o h o v i n , šaloigra v 1 djanji, češki spisal 

Klicpera, ^posl. P. G. 
33. C e s k i g o d e c (se je vrnil pisatelju). 
Gradiva za natis je že sedaj mnogo; naj bi tedaj 

vsi rodoljubi krepko podpirali mlado društvo, da kmalu 
more mnogo iger v natisu izdati. Slovenskim čital­
nicam, ki želijo prepis enega ali druzega rokopisa, po­
streglo se bode, ako se obrnejo do odbora. Naj bi po­
sebno tudi one bile krepke podpornice dram. društvu, 
ki se bode pri izdajanji iger vedno oziralo na njih 
potrebe. 

Ze naznanjeno. „Slovensko Talijo" imajo na prodaj 
v Ljubljani: Giontini, Hohn in Lercher; v Kranji: Res; 
v Novomestu: Vepustek in Tandler; v Celji: Sohar; 
v Mariboru: Fevrer; v Gradcu: Leuschner in Lubenskv; 
v Gorici: Sohar; v Trstu: Schimpf; v Zagrebu: Galac, 
Zupan; na Dunaji: Mehitaristi. O d b o r . 

* 


